
Oba
Chapter 1

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

חֲז֖וֹן1
Видение
H2377

בַדְיָה֑ עֹֽ
Овадьи
H5662

ה־ כֹּֽ
Так–
H3541

אָמַר֩
сказал
H0559

י אֲדֹנָ֨
Адонай
H0136

יְהוִ֜ה
ЙХВХ
H3069

לֶאֱד֗וֹם
к–Эдому
H0123

ה שְׁמוּעָ֨
Весть
H8052

עְנוּ שָׁמַ֜
услышали–мы
H8085

מֵאֵ֤ת
от–
H0854

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

וְצִיר֙
и–посланник

בַּגּוֹיִם֣
в–народы

ח שֻׁלָּ֔
послан
H7971

ק֛וּמוּ
Встаньте

וְנָק֥וּמָה
и–встанем

עָלֶיהָ    
против–неё

ה׃ לַמִּלְחָמָֽ
к–войне
H4421

Видение Авдия. Так говорит Господь Бог об Едоме: весть услышали мы от Господа, и посол послан объявить 
народам: "вставайте, и выступим против него войною!"

הִנֵּ֥ה2
Вот
H2009

ן קָטֹ֛
малым

יךָ נְתַתִּ֖
сделал–тебя
H5414

בַּגּוֹיִם֑
в–народах

בָּז֥וּי
презираемый
H0959

ה אַתָּ֖
ты

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

Вот, Я сделал тебя малым между народами, и ты в большом презрении.

זְד֤וֹן3
Гордость
H2087

לִבְּךָ֙
сердца–твоего

ךָ הִשִּׁיאֶ֔
обманула–тебя
H5377

שֹׁכְנִ֥י
обитающий
H7931

בְחַגְוֵי־
в–расселинах–
H2288

לַע סֶּ֖
скалы
H5553

מְר֣וֹם
высота
H4791

שִׁבְתּ֑וֹ
жилища–его
H7675

אֹמֵר֣
говорящий
H0559

בְּלִבּ֔וֹ
в–сердце–своём

י מִ֥
Кто
H4310

נִי יוֹרִדֵ֖
низведёт–меня
H3381

רֶץ׃ אָֽ
земля
H0776

Гордость сердца твоего обольстила тебя; ты живешь в расселинах скал, на возвышенном месте, и 
говоришь в сердце твоем: "кто низринет меня на землю?"

אִם־4
Если–

יהַּ תַּגְבִּ֣
возвысишься
H1361

שֶׁר כַּנֶּ֔
как–орёл
H5404

וְאִם־
и–если–

ין בֵּ֥
между
H0996

ים כּֽוֹכָבִ֖
звёздами
H3556

ים שִׂ֣
положишь

קִנֶּ֑ךָ
гнездо–твоё
H7064

ם מִשָּׁ֥
оттуда
H8033

ידְךָ֖ אוֹרִֽ
низведу–тебя
H3381

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Но хотя бы ты, как орел, поднялся высоко и среди звезд устроил гнездо твое, то и оттуда Я низрину тебя, 
говорит Господь.

אִם־5
Если–

ים גַּנָּבִ֤
воры
H1590

בָּאֽוּ־
пришли–
H0935

לְךָ֙
к–тебе

אִם־
если–

שׁ֣וֹדְדֵי
грабители
H7703

יְלָה לַ֔
ночи
H3915

אֵי֣ךְ
как

יתָה נִדְמֵ֔
погиб–ты
H1820

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

יִגְנְב֖וּ
украдут
H1589

דַּיָּ֑ם
достаточно–им
H1767

אִם־
если–

צְרִים֙ בֹּֽ
сборщики–винограда
H1219

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

ךְ לָ֔
к–тебе

הֲל֖וֹא
разве–не
H3808

ירוּ יַשְׁאִ֥
оставят
H7604

עֹלֵלֽוֹת׃
остатки
H5955

Не воры ли приходили к тебе? не ночные ли грабители, что ты так разорен? Но они украли бы столько, 
сколько надобно им. Если бы проникли к тебе обиратели винограда, то и они разве не оставили бы 
несколько ягод?
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אֵי֚ך6ְ
Как

נֶחְפְּשׂ֣וּ
обысканы
H2664

ו עֵשָׂ֔
Эсав
H6215

נִבְע֖וּ
открыты
H1158

מַצְפֻּנָֽיו׃
тайники–его
H4710

Как обобрано все у Исава и обысканы тайники его!

ד־7 עַֽ
До–
H5704

הַגְּב֣וּל
границы
H1366

שִׁלְּח֗וּךָ
выслали–тебя
H7971

כֹּ֚ל
все
H3605

י אַנְשֵׁ֣
люди
H0376

ךָ בְרִיתֶ֔
союза–твоего
H1285

הִשִּׁיא֛וּךָ
обманули–тебя
H5377

יָכְל֥וּ
одолели
H3201

לְךָ֖
тебя

י אַנְשֵׁ֣
люди
H0376

שְׁלֹמֶךָ֑
мира–твоего
H7965

לַחְמְךָ֗
хлеб–твой
H3899

ימוּ יָשִׂ֤
положат

מָזוֹר֙
сеть
H4204

יךָ תַּחְתֶּ֔
под–тобой
H8478

ין אֵ֥
нет
H0369

תְּבוּנָה֖
разумения
H8394

בּֽוֹ׃
в–нём

До границы выпроводят тебя все союзники твои, обманут тебя, одолеют тебя живущие с тобою в мире, 
ядущие хлеб твой нанесут тебе удар. Нет в нем смысла!

הֲל֛וֹא8
Разве–не
H3808

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

י וְהַאֲבַדְתִּ֤
и–уничтожу
H0006

חֲכָמִים֙
мудрецов
H2450

אֱד֔וֹם מֵֽ
из–Эдома
H0123

וּתְבוּנָה֖
и–разумение
H8394

מֵהַ֥ר
от–горы
H2022

ׂו׃ עֵשָֽ
Эсава
H6215

Не в тот ли день это будет, говорит Господь, когда Я истреблю мудрых в Едоме и благоразумных на горе 
Исава?

וְחַתּ֥ו9ּ
И–устрашатся
H2865

יךָ גִבּוֹרֶ֖
воины–твои
H1368

תֵּימָן֑
Теман
H8487

לְמַ֧עַן
чтобы
H4616

רֶת־ יִכָּֽ
истреблён–был–
H3772

ישׁ אִ֛
человек
H0376

מֵהַ֥ר
от–горы
H2022

ו עֵשָׂ֖
Эсава
H6215

טֶל׃ מִקָּֽ
от–убийства
H6993

Поражены будут страхом храбрецы твои, Феман, дабы все на горе Исава истреблены были убийством.

מֵחֲמַ֛ס10
За–насилие
H2555

יךָ אָחִ֥
брата–твоего
H0251

ב יַעֲקֹ֖
Иакова
H3290

תְּכַסְּךָ֣
покроет–тебя
H3680

ה בוּשָׁ֑
стыд
H0955

תָּ וְנִכְרַ֖
и–истреблён–будешь
H3772

ם׃ לְעוֹלָֽ
навеки
H5769

За притеснение брата твоего, Иакова, покроет тебя стыд и ты истреблен будешь навсегда.

בְּיוֹם11֙
В–день
H3117

דְךָ֣ עֲמָֽ
стояния–твоего
H5975

גֶד מִנֶּ֔
напротив
H5048

בְּי֛וֹם
в–день
H3117

שְׁב֥וֹת
пленения
H7617

ים זָרִ֖
чужими

חֵיל֑וֹ
войска–его
H2428

ים וְנָכְרִ֞
и–чужеземцы
H5237

אוּ בָּ֣
вошли
H0935

]שערו[
[ворота–его]
H8179

יו( )שְׁעָרָ֗
ворота–его
H8179

וְעַל־
и–на–

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Иерусалим
H3389

יַדּ֣וּ
бросали
H3032

ל גוֹרָ֔
жребий
H1486

גַּם־
также–
H1571

ה אַתָּ֖
ты

כְּאַחַ֥ד
как–один
H0259

ם׃ מֵהֶֽ
из–них
H1992

В тот день, когда ты стоял напротив, в тот день, когда чужие уводили войско его в плен и иноплеменники 
вошли в ворота его и бросали жребий о Иерусалиме, ты был как один из них.
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וְאַל־12
И–не–
H0408

רֶא תֵּ֤
смотри
H7200

בְיוֹם־
в–день–
H3117

אָחִי֙ךָ֙
брата–твоего
H0251

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

נָכְר֔וֹ
несчастья–его
H5235

וְאַל־
и–не–
H0408

תִּשְׂמַ֥ח
радуйся
H8055

לִבְנֵֽי־
о–сыновьях–

ה יְהוּדָ֖
Иуды
H3063

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

אָבְדָ֑ם
погибели–их
H0006

וְאַל־
и–не–
H0408

ל תַּגְדֵּ֥
увеличивай
H1431

יךָ פִּ֖
уста–твои
H6310

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ה׃ צָרָֽ
беды

Не следовало бы тебе злорадно смотреть на день брата твоего, на день отчуждения его; не следовало бы 
радоваться о сынах Иуды в день гибели их и расширять рот в день бедствия.

אַל־13
Не–
H0408

תָּב֤וֹא
входи
H0935

ׁעַר־ בְשַֽ
в–ворота–
H8179

֙ עַמִּי
народа–моего

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

ם אֵידָ֔
бедствия–их
H0343

אַל־
не–
H0408

רֶא תֵּ֧
смотри
H7200

גַם־
также–
H1571

ה אַתָּ֛
ты

בְּרָעָת֖וֹ
на–зло–его

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

אֵיד֑וֹ
бедствия–его
H0343

וְאַל־
и–не–
H0408

תִּשְׁלַ֥חְנָה
простирайте
H7971

בְחֵיל֖וֹ
к–войску–его
H2428

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

אֵידֽוֹ׃
бедствия–его
H0343

Не следовало бы тебе входить в ворота народа Моего в день несчастья его и даже смотреть на злополучие 
его в день погибели его, ни касаться имущества его в день бедствия его,

ל־14 וְאַֽ
И–не–
H0408

תַּעֲמֹד֙
стой
H5975

עַל־
у–

רֶק הַפֶּ֔
развилки
H6563

ית לְהַכְרִ֖
чтобы–истреблять
H3772

אֶת־
את
H0853

פְּלִיטָי֑ו
беглецов–его

וְאַל־
и–не–
H0408

תַּסְגֵּ֥ר
выдавай
H5462

יו שְׂרִידָ֖
уцелевших–его
H8300

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ה׃ צָרָֽ
беды

ни стоять на перекрестках для убивания бежавших его, ни выдавать уцелевших из него в день бедствия.

י־15 כִּֽ
Ибо–

קָר֥וֹב
близок
H7138

יוֹם־
день–
H3117

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עַל־
на–

כָּל־
все–
H3605

הַגּוֹיִם֑
народы

ר כַּאֲשֶׁ֤
как

֙ עָשִׂי֙תָ
делал–ты

יֵעָשֶׂ֣ה
сделано–будет

ךְ לָּ֔
тебе

גְּמֻלְךָ֖
воздаяние–твоё
H1576

יָשׁ֥וּב
вернётся
H7725

ׁךָ׃ בְּראֹשֶֽ
на–голову–твою

Ибо близок день Господень на все народы: как ты поступал, так поступлено будет и с тобою; воздаяние твое 
обратится на голову твою.

י16 כִּ֗
Ибо

ר אֲשֶׁ֤ כַּֽ
как

שְׁתִיתֶם֙
пили–вы
H8354

עַל־
на–

הַר֣
горе
H2022

י קָדְשִׁ֔
святости–моей
H6944

יִשְׁתּ֥וּ
будут–пить
H8354

ל־ כָֽ
все–
H3605

הַגּוֹיִ֖ם
народы

יד תָּמִ֑
постоянно
H8548

וְשָׁת֣וּ
и–будут–пить
H8354

וְלָע֔וּ
и–поглощать

וְהָי֖וּ
и–будут
H1961

כְּל֥וֹא
как–не
H3808

הָיֽוּ׃
были
H1961

Ибо, как вы пили на святой горе Моей, так все народы всегда будут пить, будут пить, проглотят и будут, как 
бы их не было.

וּבְהַ֥ר17
И–на–горе
H2022

צִיּ֛וֹן
Сион
H6726

תִּהְיֶה֥
будет
H1961

פְלֵיטָ֖ה
избавление
H6413

וְהָיָ֣ה
и–будет
H1961

דֶשׁ קֹ֑
святыня
H6944

֙ וְיָֽרְשׁוּ
и–унаследуют
H3423

ית בֵּ֣
дом

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова
H3290

אֵ֖ת
את
H0853

שֵׁיהֶם׃   מוֹרָֽ
наследия–их
H4180
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А на горе Сионе будет спасение, и будет она святынею; и дом Иакова получит во владение наследие свое.

וְהָיָה18֩
И–будет
H1961

בֵית־
дом–

ב יַעֲקֹ֨
Иакова
H3290

שׁ אֵ֜
огонь
H0784

וּבֵ֧ית
и–дом

יוֹסֵף֣
Иосифа
H3130

ה לֶהָבָ֗
пламя
H3852

וּבֵ֤ית
и–дом

֙ עֵשָׂו
Эсава
H6215

שׁ לְקַ֔
солома
H7179

וְדָלְק֥וּ
и–зажгут
H1814

בָהֶ֖ם
их

וַאֲכָל֑וּם
и–поглотят–их
H0398

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

הְיֶה֤ יִֽ
будет
H1961

שָׂרִיד֙
уцелевшего
H8300

לְבֵי֣ת
дому

ו עֵשָׂ֔
Эсава
H6215

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
говорил
H1696

И дом Иакова будет огнем, и дом Иосифа - пламенем, а дом Исавов - соломою: зажгут его, и истребят его, и 
никого не останется из дома Исава: ибо Господь сказал это.

וְיָרְשׁ֨ו19ּ
И–унаследуют
H3423

גֶב הַנֶּ֜
Негев
H5045

אֶת־
את
H0853

הַר֣
гору
H2022

ו עֵשָׂ֗
Эсава
H6215

וְהַשְּׁפֵלָה֙
и–низменность
H8219

אֶת־
את
H0853

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян
H6430

֙ וְיָרְשׁוּ
и–унаследуют
H3423

אֶת־
את
H0853

שְׂדֵ֣ה
поле

יִם אֶפְרַ֔
Эфраима
H0669

וְאֵ֖ת
תא–�
H0853

שְׂדֵ֣ה
поле

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии
H8111

ן וּבִנְיָמִ֖
и–Биньямин
H1144

אֶת־
את
H0853

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Гилеад
H1568

И завладеют те, которые к югу, горою Исава, а которые в долине, - Филистимлянами; и завладеют полем 
Ефрема и полем Самарии, а Вениамин завладеет Галаадом.

וְגָלֻת20֣
И–изгнанники
H1546

חֵל־ הַֽ
войска–
H2426

זֶּה הַ֠
этого
H2088

י לִבְנֵ֨
сыновей

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля
H3478

ׁר־ אֲשֶֽ
которые–

כְּנַעֲנִים֙
Ханаанеи

עַד־
до–
H5704

ת צָרְ֣פַ֔
Царфата
H6886

וְגָלֻ֥ת
и–изгнанники
H1546

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалима
H3389

ר אֲשֶׁ֣
который

בִּסְפָרַ֑ד
в–Сефараде
H5614

רְשׁ֕וּ יִֽ
унаследуют
H3423

אֵ֖ת
את
H0853

י עָרֵ֥
города

גֶב׃ הַנֶּֽ
Негева
H5045

И переселенные из войска сынов Израилевых завладеют землею Ханаанскою до Сарепты, а переселенные 
из Иерусалима, находящиеся в Сефараде, получат во владение города южные.

וְעָל֤ו21ּ
И–взойдут
H5927

מֽוֹשִׁעִים֙
спасители
H3467

בְּהַר֣
на–гору
H2022

צִיּ֔וֹן
Сион
H6726

ט לִשְׁפֹּ֖
чтобы–судить
H8199

אֶת־
את
H0853

הַר֣
гору
H2022

ו עֵשָׂ֑
Эсава
H6215

ה וְהָיְתָ֥
и–будет
H1961

יהוָה֖ לַֽ
ЙХВХ
H3068

ה׃ הַמְּלוּכָֽ
царство
H4410

И придут спасители на гору Сион, чтобы судить гору Исава, и будет царство Господа.
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